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Summary. Interslavonic interferention is considered to be one of the most difficult problems of comparative lexicology.
The article is devoted to the problem of this phenomenon&rsquo;s place at the theoretical linguistics, its subtypes called
homonymy and enantiosemy we should not mix and the most complicated examples of interferention in different Slavonic
languages which can cause some misunderstanding in the field of learning foreign languages and translating as well.
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